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Installing the batteries
Turn the outer ring of the lock housing to the left approximately 20°, pull it away from the
base. Snap a 9v alkaline battery onto the battery clip and push it back into place. Place the
outer ring back into place and turn it clockwise. Make sure to change the Entry Code and
Master code.
Low Battery Warning
When a code has been entered, the unit will flash and beep several times. Change the
battery immediately.
The safe is delivered with an activated Master Code (pre-set factory code 1-2-3-4-5-6). For
security reasons you should change the Master Code immediately after putting the safe into
operation.
Change Master Code
Always change the code when the safe door is open and check several times before closing
the door.
1) Enter 0-0-0-0-0-0 (1 beep)
2) Enter existing code (pre-set factory code 1-2-3-4-5-6) 1 Beep
3) Enter new 6-digit code (1 beep)
4) Repeat the new 6-digit code (2 beeps)
Please note: A long beep means the code has not been accepted, try again.
Important: Make sure to remember the code or keep in a secure place.

Somon  The safe cannot be opened if the code is forgotten.
The safe is delivered with an activated Master Code. A second User Code can
be added.
Add User Code
1)  Enter the master code and hold down the last digit (2 beeps)
Please note: Three beeps means the code has not been accepted, try again.
2) Presskey'1' (1Beep)
3) Enter new 6-digit code (1 beep)
4) Repeat the new 6-digit code (1 beep)
Please note: A long beep means the code has not been accepted, try again.
Delete User Code
1) Enterthe Master code and hold down the last digit (2 beeps).
2) Presskey '3’ (1beep)
Opening the Door
1) Enter user code or Master Code (1 beep)
2) Thedooropens
Lockdown
After four consecutive incorrect entries the safe will lock down for five minutes. The safe will
beep every 5 seconds. After five minutes there will be one long beep and two short ones. If
batteries are taken out and replaced, the five minute lockdown will start again.
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Instalacion de las pilas

Gira el anillo exterior de la carcasa de la cerradura hacia la izquierda aproximadamente 20°
y retirala de la base. Coloca una pila alcalina de 9V en el clip de la pila y empUjala hacia su
lugar. Vuelve a colocar el anillo exterior en su lugar y giralo en el sentido de las agujas del
reloj. Asegurate de cambiar el Cédigo de Entrada y el Codigo Maestro.

Aviso de bateria baja

Alintroducir un cédigo, la unidad parpadea y emite varios pitidos. Cambia la pila
inmediatamente.

La caja fuerte se entrega con un Cédigo Maestro activado (codigo preestablecido de
fabrica 1-2-3-4-5-6). Por motivos de seguridad, deberas cambiar el Cédigo Maestro
inmediatamente tras ponerla en funcionamiento.

Cambiar el Cédigo Maestro

Cambia el cédigo siempre con la puerta de la caja fuerte abierta y compruébalo varias veces
antes de cerrar la puerta.

Caution
This safe is heavy, assess weight before lifting or moving it.

1)  Introduce 0-0-0-0-0-0 (1 pitido)

2) Introduce el codigo existente (codigo preestablecido de fabrica
1-2-3-4-5-6) 1 pitido

3) Introduce el nuevo cddigo de 6 digitos (1 pitido)

4) Repite el nuevo cadigo de 6 digitos (2 pitidos)
Ten en cuenta: Un pitido largo significa que el codigo no ha sido aceptado, inténtalo
de nuevo.

Importante: AsegUrate de recordar el cédigo o guardalo en un lugar seguro.

&umon  La caja fuerte no se puede abrir si se olvida el codigo.
La caja fuerte se entrega con un Cédigo Maestro activado. Se puede afiadir un segundo
caédigo de usuario.
Afiadir cédigo de usuario
1) Introduce el codigo maestro y mantén presionado el ltimo digito (2 pitidos)
Nota: Tres pitidos significan que el cédigo no ha sido aceptado, inténtalo de nuevo.
2) Presiona latecla'1" (1 pitido)
3) Introduce el nuevo codigo de 6 digitos (1 pitido)
4) Repite el nuevo cddigo de 6 digitos (1 pitido)
Ten en cuenta: Un pitido largo significa que el cédigo no ha sido aceptado, inténtalo
de nuevo.
Eliminar cédigo de usuario
1) Introduce el codigo maestro y mantén presionado el ltimo digito (2 pitidos)
Nota: Tres pitidos significan que el cédigo no ha sido aceptado, inténtalo de nuevo.
2) Pulsalatecla '3’ (1 pitido)
Aperturade la puerta
1) Introduce el cédigo de entrada o Codigo Maestro (1 pitido)
2) Lapuertase abre
Bloqueo
Tras cuatro entradas incorrectas consecutivas, la caja fuerte se bloquea durante cinco
minutos. La caja fuerte emite un pitido cada 5 segundos. Tras cinco minutos, se escucha
un pitido largo y dos cortos. En caso de extraer y reemplazar las pilas, el bloqueo de cinco
minutos comienza de nuevo.
@4 Precaucion
Esta caja fuerte es pesada, evalua el peso antes de levantarla o moverla.
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Installation de la pile
Tournez l'anneau extérieur du boitier de serrure vers la gauche d’environ 20°, puis retirez-le
de la base. Fixez une pile alcaline 9V sur le clip prévu et remettez-la en place. Remettez
l'anneau extérieur en place et tournez-le dans le sens des aiguilles d’'une montre. Assurez-
vous de modifier le code utilisateur et le code maitre.
Avertissement de batterie faible
Lorsque vous saisissez un code, l'appareil clignote et émet plusieurs bips. Remplacez la pile
immédiatement.
Le coffre-fort est livré avec un code maitre activé (code usine prédéfini 1-2-3-4-5-6). Pour
des raisons de sécurité, vous devez modifier le code maitre immédiatement aprés la mise
en service du coffre-fort.
Changer le code maitre
Changez toujours le code lorsque la porte du coffre-fort est ouverte et vérifiez plusieurs fois
avant de fermer la porte.
1)  Entrez 0-0-0-0-0-0 (1 bip)
2) Entrezle code existant (code d'usine prédéfini 1-2-3-4-5-6) (1 bip)
3) Entrezle nouveau code a 6 chiffres (1 bip)
4) Répétez le nouveau code a 6 chiffres (2 bips)
Attention: Un bip long signifie que le code n'a pas été accepté, réessayez.

Important :Assurez-vous de mémoriser le code ou de le conserver dans un

Gomon  endroit sor. Le coffre-fort ne peut pas étre ouvert si le code est oublié.
Le coffre-fort est livré avec un code maitre activé. Un deuxieme code utilisateur peut
étre ajouté.
Ajouter un code utilisateur
1) Entrez le code maitre et maintenez la derniére touche enfoncée du code (2 bips).
Attention: Trois bips signifient que le code n'a pas été accepté, réessayez.
2) Appuyezsurlatouche "1' (1 bip)
3) Entrezle nouveau code a 6 chiffres (1 bip)
4) Répétez le nouveau code a 6 chiffres (1 bip)
Attention: Un bip long signifie que le code n'a pas été accepté, réessayez.
Supprimer le code utilisateur
1) Entrez le code maitre et maintenez la derniére touche enfoncée du code (2 bips).
Attention: Trois bips signifient que le code n'a pas été accepté, réessayez.
2) Appuyezsur la touche ‘3’ (1bip)
Ouverture de la porte
1) Entrez le code utilisateur ou le code maitre (1 bip)
2) Laporte s’ouvre
Sécurité
Apres quatre tentatives consécutives incorrectes, le coffre se verrouille pendant cinq
minutes. Le coffre émet un bip toutes les 5 secondes. Aprés cing minutes, il émettra un bip
long et deux bips courts. Si les piles sont retirées puis remises en place, le verrouillage de
cing minutes redémarrera.
2was Prudence
Ce coffre-fort est lourd, évaluez son poids avant de le soulever ou de le déplacer.

Batterien einlegen
Drehen Sie den AuBenring des Schlossgehauses ca. 20° nach links und ziehen Sie ihn
von der Tur ab. Stecken Sie eine 9-V-Alkalibatterie in den Batterieclip und schlieBen Sie
das Batteriefach wieder. Setzen Sie den AuBenring wieder ein und drehen Sie ihnim
Uhrzeigersinn. Stellen Sie sicher, dass Sie den Zugangscode und den Mastercode dndern.
Warnung bei niedrigem Batteriestand
Wenn ein Code eingegeben wurde, blinkt das Gerat mehrmals und gibt einen Signalton.
Wechseln Sie sofort die Batterie.
Der Tresor wird mit aktiviertem Mastercode (werkseitig voreingestellter Code 1-2-3-
4-5-6) ausgeliefert. Aus Sicherheitsgrinden sollten Sie den Mastercode sofort nach
Inbetriebnahme des Tresors andern.
Mastercode é@ndern
Andern Sie den Code immer bei gedffneter Tresortir und Uberprifen Sie ihn mehrmals,
bevor Sie die Tur schlieBen.
1) Geben Sie 0-0-0-0-0-0 ein (1x Signalton)
2) Geben Sie denvorhandenen Code ein (werkseitig voreingestellter
Code 1-2-3-4-5-6). 1x Signalton
3) Geben Sie den neuen 6-stelligen Code ein (1x Signalton)
4) Wiederholen Sie den neuen 6-stelligen Code (2x Signalton).
Bitte beachten Sie: Ein langer Signalton bedeutet, dass der Code nicht akzeptiert wurde.
Versuchen Sie es erneut.
Wichtig: Merken Sie sich den Code unbedingt oder bewahren Sie ihn an einem

&Gomon  sicheren Ort auf. Wird der Code vergessen, kann der Tresor nicht gedffnet werden.
Der Tresor wird mit aktiviertem Mastercode ausgeliefert. Ein zweiter Benutzercode kann
hinzugefUgt werden.
Benutzercode hinzufiigen
1) Geben Sie den Mastercode ein und halten Sie die letzte Ziffer gedrickt (2x Signalton).
Bitte beachten Sie: Drei Signaltone bedeuten, dass der Code nicht akzeptiert wurde.
Versuchen Sie es erneut.
2) Drucken Sie die Taste "1" (1x Signalton)
3) Geben Sie den neuen 6-stelligen Code ein (1x Signalton)
4) Wiederholen Sie den neuen 6-stelligen Code (1x Signalton).
Bitte beachten Sie: Ein langer Signalton bedeutet, dass der Code nicht akzeptiert wurde.
Versuchen Sie es erneut.
Benutzercode léschen
1) Geben Sie den Mastercode ein und halten Sie die letzte Ziffer gedrickt (2x Signalton).
Bitte beachten Sie: Drei Signaltdne bedeuten, dass der Code nicht akzeptiert wurde.
Versuchen Sie es erneut.
2) Drucken Sie die Taste “3" (1x Signalton)
Tur 6ffnen
1) Zugangscode oder Mastercode eingeben (1x Signalton)
2) DieTur 6ffnet.
Sperrung
Nach vier aufeinanderfolgenden falsche PIN-Eingaben wird der Tresor fir finf Minuten
gesperrt. Der Tresor gibt alle 5 Sekunden einen Signalton. Nach fOnf Minuten erténen ein
langer und zwei kurze Signalténe.Wenn die Batterien herausgenommen und ausgetauscht
werden, beginnt die funfminGtige Sperrung erneut.

oo Vorsicht

ﬂ Dieser Tresor ist schwer. Beurteilen Sie das Gewicht, bevor Sie ihn

anheben oder bewegen.
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Inserire le batterie
Ruota l'anello esterno dell’alloggiamento della serratura verso sinistra di circa 20° ed
estrailo dalla base. Inserisci una batteria alcalina da 9V nel vano batteria e reinserirlo in
posizione. Riposiziona l'anello esterno e ruotalo in senso orario. Assicurati di modificare il
codice di accesso e il codice master.
Avviso di batterie quasi scariche
Una volta inserito un codice, Uunita lampeggera ed emettera un segnale acustico diverse
volte. Cambiare immediatamente la batteria.
La cassaforte viene consegnata con un codice master (codice preimpostato 1-2-3-4-5-6).
Per motivi di sicurezza & necessario modificare il codice master subito dopo la messa in
funzione della cassaforte.
Modificare il Codice Master
Cambia sempre il codice quando la porta della cassaforte & aperta e controlla piU volte
prima di chiudere la porta.
1) Digita 0-0-0-0-0-0 (1 bip)
2) Immettiil codice esistente (codice preimpostato 1-2-3-4-5-6) 1 bip
3) Inserisciil nuovo codice a 6 cifre (1 bip)
4) Ripetiil nuovo codice a 6 cifre (2 beep)
Nota: Un segnale acustico preolungato indica che il codice non & stato accettato, riprova.

A Importante: Assicurati di ricordare il codice o di conservarlo in un luogo

Lo sSicuro. La cassaforte non potra essere aperta se si dimentica il codice.
La cassaforte viene consegnata con un codice master. E possibile aggiungere un secondo
codice utente.
Aggiungere un codice utente
1) Digita il codice master e tieni premuta l'ultima cifra (2 bip)
Nota: Tre segnali acustici indicano che il codice non é stato accettato, riprova.
2) Premiiltasto'1' (1bip)
3) Inserisciil nuovo codice a 6 cifre (1 bip)
4) Ripetiil nuovo codice di 6 cifre (1 bip)
Nota: Un segnale acustico preolungato indica che il codice non & stato accettato, riprova.
Elimina codice utente
1) Digita il codice master e tieni premuta l'ultima cifra (2 bip)
Nota: Tre signali acustico preolungato indica che il codice non é stato accettato, riprova.
2) Premiiltasto '3’ (1bip)
Apertura dello sportello
1) Digita il codice di accesso o il codice master (1 bip)
2) Laportasiapre
Blocco
Dopo quattro codici errari consecutivi la cassaforte si blocchera per cinque minuti. La
cassaforte emettera un segnale acustico ogni 5 secondi. Dopo cinque minuti si sentira
un segnale acustico preolungato e due brevi. Se le batterie vengono estratte e sostituite,
il blocco di cinque minuti ricomincera.

fwa Attenzione

Questa cassaforte & pesante, valutarne il peso prima di sollevarla o spostarla.

MoHTax Ha 6atepuute

3aBbpTeTe BbHLWHMA NPBCTEH Ha KOPMyCa Ha KNoYa/KaTa HanaBo NpubansuTeNHo Ha 20°,
u3zbpnaiiTe ro ot ocHoBara. MoctaseTe 9V ankanHa 6aTepua BbpXy WMNKaTa Ha 6aTepuaTa 1 A
HaTUCHeTe 0BPATHO Ha MACTOTO WA. MocTaBeTe BbHLIHMA NPbCTEH 06PATHO Ha MACTOTO My 1 O
3aBbpTeTe N0 NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika. He 3abpasaiiTe Ja npomenute Kog, 3a focTbn
Mactbp Koa,

Mpeay 3a 6atepusa

KoraTo KobT 6b/je BbBeAEH, YPebT Le MUra U LLe YyeTe 3ByKOB CUTHa/ HAKONKO

nbTU. HesabaBHO cmeHeTe 6aTepuaTa.

CeWidbT ce focTasa ¢ akTMBMpaH MacTbp Kog (npeasaputento 3aaaseH GabpuyeH kog 1-2-3-4-5-
6). OT cbobpakeHNA 3a CUrypHOCT TPAGBA la NPOMEHMUTE MaCcTbp KOAA BeAHara C/ef, NycKaHeTo Ha
celida B ekcnnoataums.

MpomsaHa Ha MacTbp Kopa,

MpomeHaiiTe KogoBeTe Npu OTBOPEHa BpaTa Ha celida 1 NpoBepABaiiTe HAKO/KO MbTH, Npeay 4a
3aTBOpUTE BpaTarTa.

1) Buveegere 0-0-0-0-0-0 (1 curHan)

2) BwbBegete HacToAwws Kog (dabpuuer Kog 1-2-3-4-5-6) 1 curHan
3) BwbBegete HOB 6-undpeH Kog, (1 curHana)

4) MosTopeTe HOBWA 6-undpeH Kog, (2 curHan)

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe: [IbArVAT 3BYKOB CUTHaN 03Ha4aBa, Ye KOABT He e NpUeT, onuTaiite
OTHOBO.

Ba)kHO: YBepeTe ce, Ye CTe 3aNOMHWAM KOZa MW FO CbXPaHABANTE Ha CUTYPHO MACTO.

Gomon  CelidbT He Mmoxe Aa 6bae OTBOPEH, ako KOABT e 3abpaBeH.
CelidbT ce focTasa ¢ akTMBMpPaH MacTbp Kog. Moxe Aa ce Ao6aBu BTOPY NOTPeBUTENCKM KOA,
ob6asete notpebutencku Koa,
1) BbBeaete MacTbp KOZ, M 33/JpbiKTe HaTUCHATa NocAeAHaTa My Ldpa Npu BbBEXAAHETO
(2 curana)

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe: Tpu 3BYKOBM CUrHaa 03Ha4aBar, Ye KOABT He e NPUeT, onuTaiTe
OTHOBO.

2) HatucHete knasuw '1' (1 curHan)
3) BbBegete HOB 6-undpeH Kog, (1 curHana)
4) MNosTopeTe HOBWA 6-undpeH Kog, (2 curHan)

Mons, o6bpHeTe BHUMaHKe: [IbArVAT 3BYKOB CUTHa 03Ha4aBa, Ye KOABT He e NPUeT, onuTaiite
OTHOBO.
U3TpuBaHe Ha NoTPe6UTENCKM Koa,

1) BwBegere MacTbp Kog, v 3aApbiKTe HATUCHATa NOCAEAHATA MY LMdPa NPU BbBEXAAHETO
(2 curnana)
2) HatucHerte ‘3’ (1 curHan)

OtBapsHe Ha BpaTtaTta
1) Bwveegerte Kog 3a goctbn wan MacTbp Kog
2) Bparara ce otBaps
ABTOMaTU4YHO 610KMpaHe
Cnep, 4eTMpm NocNe0BaTeIHN HEMPaBUIHN BbBEX/AAHWUA Ha KoloBe ceiidbT e ce 610KMpa 3a
neT MUHyTW. CelidbT LWe 13AaBa 3BYKOB CUTHA/ Ha BCEKM 5 cekyHau. Cnep, neT MUHYTH Lie Uma
©/IMH Ib/Tbr 3BYKOB CUTHAN M ABa KbCU. AKO 6aTepumTe ce U3BAAAT U CMEHAT, NETMUHYTHOTO
aBTOMATUYHO 6/10KMPaHe Liie 3aMoYHe OTHOBO.

oo BHUMaHMe

Fz To3u celid e TeXDbK, NPeLieHeTe TeroTo My, NPeAu Ja ro BAUrHeTe

UAW NpemecTuTe.
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Instalace baterie
Otocte vnéjsi krouzek pouzdra zamku doleva o cca 20°, vytahnéte jej ze zakladny.
Zaklapnéte 9V alkalickou baterii na svorku baterie a zatlacte ji zpét na misto. Nasadte vnéjsi
krouzek zpét na misto a otocte jim ve sméru hodinovych rucicek. Ujistéte se, Ze jste zmeénili
vstupni koéd a hlavni kod.
Pozor - slaba baterie
Po zadani kédu jednotka nékolikrat zablika a pipne. lhned vyménite baterii.
Sejf je dodavan s aktivovanym Hlavni kddem (prednastaveny tovarni kod 1-2-3-4-5-6). Z
bezpecnostnich ddvodd byste méli zménit hlavni kéd ihned po uvedeni trezoru do provozu.
Zmérite hlavni kéd
Kaéd vzdy mérnite, kdyz jsou dvere sejfu oteviené a pred zavienim dveti jej zkontrolujte.
1) Zadejte 0-0-0-0-0-0 (1 pipnuti)
2) Zadejte stavajici kod (pfednastaveny tovarni kdd 1-2-3-4-5-6) 1 pipnuti
3) Zadejte novy 6mistny kod (1 pipnuti)
4) Zopakujte novy 6mistny kod (2 pipnuti)
Poznamka: Dlouhé pipnuti znamena, Ze kod nebyl pfijat, zkuste to znovu.
Dulezité: Kod si zapamatujte nebo jej uschovejte na bezpe¢ném misté.

Gomon  Pizapomenuti kédu nelze sejf otevrit.
Sejf je dodavan s aktivovanym hlavnim kédem. Lze pridat druhy uZivatelsky kod.
Pridat uZivatelsky kod
1) Zadejte hlavni kod a podrzte stisknutou posledni ¢islici (2 pipnuti)
Poznamka: Tfi pipnuti znamenaji, Ze kéd nebyl pfijat, zkuste to znovu.
2) Stisknéte klavesu "1' (1 pipnuti)
3) Zadejte novy 6mistny kod (1 pipnuti)
4)  Zopakujte novy 6mistny kod (1 pipnuti)
Poznamka: Dlouhé pipnuti znamena, Ze kod nebyl pfijat, zkuste to znovu.
Smazat uZivatelsky kéd
1) Zadejte hlavni kod a podrzte stisknutou posledni islici (2 pipnuti)
Poznamka: Tii pipnuti znamenaji, Ze kdd nebyl pfijat, zkuste to znovu.
2) Stisknéte tlacitko ‘3’ (1 pipnuti)
Otevieni dvefi
1) Zadejte uzivatelsky kod nebo hlavni kod (1 pipnuti)
2) Duvefe se oteviou
Blokovani
Po ctyfech po sobé jdoucich vstupech se trezor na pét minut uzamkne. Trezor bude pipat
kazdych 5 sekund. Po péti minutach se ozve jedno dlouhé pipnuti a dvé kratka.
Pokud jsou baterie vyjmuty a vyménény, pétiminutové zablokovani zacne znovu.
Pozor
Q Tento sejf je t&zky, pfed zvednutim nebo pfemisténim zhodnotte jeho vahu.

Installer batterier

Drej den ydre ring pa lasen til venstre ca. 20°, treek den vaek fra bunden. Seet det 9V
alkaliske batteri pa batteriklemmen, og skub det tilbage pa plads. Szet den ydre ring tilbage
pa plads og drej den med uret. Sgrg for at eendre adgangskoden og masterkoden.

Lavt batteriniveau

Efter indtastning af koden vil enheden blinke og bippe flere gange. Skift batteriet med det
samme.

Veerdiskabet leveres med en aktiveret masterkode (forudindstillet fabrikskode 1-2-3-4-
5-6). Af sikkerhedsmaessige 8rsager bar du eendre masterkoden umiddelbart efter, at
veerdiskabet er taget i brug.

Skift masterkode

Skift altid koden, nar skabsdgren er dben, og tjek flere gange, for du lukker deren.

1)  Indtast 0-0-0-0-0-0 (1 bip)
2) Indtast eksisterende kode (forudindstillet fabrikskode 1-2-3-4-5-6) 1 bip
3) Indtast ny 6-cifret kode (1 bip)

4) Gentag den nye 6-cifrede kode (2 bip)
Bemazerk venligst: Et langt bip betyder, at koden ikke er blevet accepteret, prov igen.
Vigtigt: Serg for at huske koden eller opbevar den pa et sikkert sted. Skabet kan
Gomon  ikke dbnes, hvis koden er glemt.
Veerdiskabet leveres med en aktiveret Master Code. En anden brugerkode kan tilfgjes.
Tilfgj brugerkode
1) Indtast masterkoden og hold det sidste ciffer nede (2 bip)
Bemazerk venligst: Tre bip betyder, at koden ikke er blevet accepteret, prov igen.
2) Trykpéatasten'1' (1bip)
3) Indtast ny 6-cifret kode (1 bip)
4) Gentag den nye 6-cifrede kode (1 bip)
Bemazerk venligst: Et langt bip betyder, at koden ikke er blevet accepteret, prov igen.
Slet brugerkode
1) Indtast masterkoden og hold det sidste ciffer nede (2 bip)
2) Trykpéatasten '3’ (1bip)
Rbne deren
1) Indtast adgangskode eller masterkode (1 bip)
2) Daren &bnes
Nedlukning
Efter fire pa hinanden folgende forkerte indtastninger lases skabet i fem minutter. Skabet
bipper hvert 5. sekund. Efter fem minutter vil der veere et langt bip og to korte.
Hvis batterierne tages ud og udskiftes, starter den fem minutters lasning igen.
W4 Forsigtighed
Dette skab er tungt, vurder veegten for du lfter eller flytter den.
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EST: Patareide paigaldamine

Poorake lukukorpuse valisrongast umbes 20° vasakule, tdmmake see aluselt eemale.
Kinnitage 9V leelispatarei akuklambri kulge ja lukake see tagasi oma kohale. Asetage valim-
ine rongas tagasi oma kohale ja keerake seda paripaeva. Muutke kindlasti kasutajakoodi ja
peakoodi.
Patareide tUhjenemise hoiatus
Kui kood on sisestatud, vilgub seade mitu korda ja piiksub. Vahetage koheselt patarei.
Seif tarnitakse koos aktiveeritud peakoodiga (tehase eelseadistatud kood 1-2-3-4-5-6).
Turvakaalutlustel peaksite peakoodi muutma kohe parast seifi kasutuselevottu.
Muuda peakoodi
Muutke alati koodi, kui seifi uks on avatud, ja kontrollige seda mitu korda enne ukse
sulgemist.
1) Sisestage 0-0-0-0-0-0 (1 piiks)
2) Sisestage olemasolev kood (eelseadistatud peakood 1-2-3-4-5-6) 1 piiks
3) Sisestage uus 6-kohaline kood (1 piiksu)
4)  Korrake uut 6-kohalist koodi (2 piiks)
Pange tahele: Pikk piiks tdhendab, et koodi ei aktsepteeritud, proovige uuesti.
Tahtis: Jatke kood kindlasti meelde voi hoidke seda kindlas kohas. Seifi ei saa

Lo @vada, kui kood on ununenud.
Seif tarnitakse koos aktiveeritud peakoodiga. Lisada saab teise kasutajakoodi.
Lisa kasutajakood
1) Sisestage peakood ja hoidke all viimast numbrit (2 piiksu)
Pange tahele: Kolm piiksu tdhendab, et koodi ei aktsepteeritud, proovige uuesti.
2) Vajutage klahvi'1' (1 piiks)
3) Sisestage uus 6-kohaline kood (1 piiks)
4)  Korrake uut 6-kohalist koodi (1 piiks)
Pange tahele: Pikk piiks tahendab, et koodi ei aktsepteeritud, proovige uuesti.
Kustuta kasutajakood
1) Sisestage pdhikood ja hoidke all viimast numbrit (2 piiksu)
2) Vajutage klahvi '3’ (1 piiks)
Ukse avamine
1) Sisestage kasutajakood v&i peakood (1 piiks)
2) Uksavaneb
Taielik sulgemine
Parast nelja jarjestikust koodi valesti sisestamist lukustub seif viieks minutiks. Seif piiksub
iga 5 sekundijarel. Viie minuti parast kostab Uks pikk ja kaks 0hikest piiksu.
Kui patareid eemaldatakse ja asendatakse, algab viieminutiline lukustus uuesti.

Swae Ettevaatust

See seif on raske, hinda selle kaalu enne tdstmist v&i teisaldamist.

: Paristojen asennus
Kaanna lukkokotelon ulkorengasta vasemmalle n. 20°, ja veda se irti alustasta.
Asenna 9 voltin alkaliparisto paristoliittimeen ja tydnné se takaisin paikalleen.
Aseta ulkorengas takaisin paikoilleen ja kdanna sitd myotapaivaan. Muista
vaihtaa avauskoodi ja paakayttajankoodi.
Alhaisen pariston varoitus
Kun koodi on syétetty, laite vilkkuu ja piippaa useita kertoja.
Vaihda paristo valittomasti.
Turvakaappi toimitetaan esiasetetulla paakayttajan koodilla (esiasetettu 1-2-3-4-5-6).
Turvallisuussyista sinun tulee vaihtaa paakayttajan koodi valittomasti turvakaapin kayt-
toonoton jalkeen.
Vaihda paakayttajan koodi
Vaihda koodi vain, kun turvakaappi on auki ja varmista koodin toiminta useita kertoja ennen
oven sulkemista.
1) Syota 0-0-0-0-0-0 (1 piippaus)
2) Syota nykyinen koodi (esiasetettu tehdaskoodi 1-2-3-4-5-6) 1 piippaus
3) Syota uusi 6-numeroinen koodi (1 piippaus)
4) Toista uusi 6-numeroinen koodi (2 piippausta)
Huomaa: Pitka danimerkki tarkoittaa, etté koodia ei ole hyvaksytty. Yritd uudelleen.
Tarke&a: Varmista, ettd muistat koodin tai séilyta se turvallisessa paikassa.
&umen  Turvakaappia ei voi avata, jos koodi unohtuu.
Turvakaappi toimitetaan esiasetetulla paakayttajan koodilla. Voit my6s lisété erillisen
avauskoodin.
Lisda avauskoodi
1) Syota paakayttajan koodi ja pida viimeistéa numeroa alhaalla (2 piippausta)
Huomaa: Kolme piippausta tarkoittaa, ettd koodia ei ole hyvaksytty. Yrita uudelleen.
2) Paina nappainta '1' (1 piippaus)
3) Syota uusi 6-numeroinen koodi (1 piippaus)
4) Toista uusi 6-numeroinen koodi (1 piippaus)
Huomaa: Pitka danimerkki tarkoittaa, etté koodia ei ole hyvaksytty. Yritd uudelleen.
Poista avauskoodi
1) Syota padkayttajan koodi ja pida viimeistéa numeroa alhaalla (2 piippausta)
2) Paina nappaéinta ‘3’ (1 piippaus)
Oven avaaminen
1) Syota avauskoodi tai paakayttajan koodi (1 piippaus)
2) Oviavautuu
Kaytonesto
Neljan perakkaisen avausyrityksen jélkeen turvakaappi lukittuu viideksi minuutiksi.
Turvakaappi piippaa 5 sekunnin valein. Viiden minuutin kuluttua kuuluu yksi pitka ja kaksi
lyhytta piippausta. Jos paristot poistetaan ja vaihdetaan, viiden minuutin lukitus alkaa
uudelleen.
@4 Varoitus

Tama turvakaappi on painava. Huomioi paino ennen sen nostamista tai siirtdmista.

20°

GR: ToroBetwvrag Ti§ prarapisg

Tupiote Tov e§wTePLKO SAKTUALO TOU TEPBANHATOG TNG KAELSAPLAG TTPOG TA OPLOTEPA KT 20°
Tiepinou, TpaPnte tov pakpLd anod tn Baon. Koupnwote pia oAkokn protapio 9v oto KAt
Hratapiog kat orpwéte T otn B€on tne. ToroBetrote {avd tov e§wTteptkd SaktuAo otn Béon tou
Kkaw yupiote tov Seflootpoda. Opovtiote va aANGEETE Tov Kwdikd Elaodou Kat tov KUpLo kwdLko.
NpoelSonoinon xapnAng pracapiog
‘Otav €xeL eloayBet évag kwdKog, n povada Ba avaBooProet kat Ba NXoeL apkeTéG GOPES.
AMGETE apéowg TNV pratapia.
To xpnpatokBwrio mapasdidetat pe evepyoronpévo Kipto Kwiko (mpokaboplopévog
£pPYO0TACLAKOG KWEKOG 1-2-3-4-5-6). MNa Adyoug aodaheiag, Ba mipémnet va aAaete Tov Kiplo
Kwdkd apéowg Letd T B€on o€ Aettoupyia Tou xpnpatokBwtiou.
AMayr Koprou Kwbwol
AMGZETE TMAVTOL TOV KWSLKO GTAWV 1 TOPTOL TOU XPNHATOKIBWTIOU Eiva avolxTr Kot EAEYXETE TIOAAEG
dopég mpwv KAEloETE TV TOPTAL.
1) Ewaydyete 0-0-0-0-0-0 (1 pruur)
2)  Eiwoaydyete Tov untdipXovta KwLKO (pokaBopLopEVog EpYOCTACLAKOG KWELKAG
1-2-3-4-5-6) 1 prun

3)  Ewaydyete véo 6Yrido kwdKo (1 prurt)
4)  EmavoldBete tov vEo 6o KwSKo (2 prturt)
Inpueiwon: EVa MapaTtETAPEVO Mt onpaivel 0Tt 0 KwSIKOG SeV Eyve amodektog, Sokidote Eavd.

Inpavtkd: Gpovtiote va BupdoTe Tov KwSIKO 1 va Tov GUAAEETE 08 AohaAES HEPOG.

Lo To xpnuaTtokBwTio Sev pmopei va avoleL edv §EXAoTeL 0 KWEIKOG.
To xpnpatokBwrio mapasdidetat pe evepyoronpévo Kupto Kwdiko. Evag e0tepog KwSkog
XPNOTN UIopEL va mpooTeBet.
MpooBrikn kwdikov xpriotn
1) ELooyQyeTe Tov KUPLO KWELKO Kat KpOTHOTE Matnpévo to tehevtaio Yndio (2 prwr)
Inpeiwon: Tpio Pt onpaivel 6t o KwdIKOG Sev £yLve amoSeKTOG, SOKIUAOTE §avd.
2) Notriote to mAnktpo '1' (1 prw)
3)  Ewaydyete véo 6Yrido kwdKo (1 prurt)
4)  EmavoldBete tov vEo 6YridLo KwdKo (1 prurt)
Inpueiwon: EVa MapaTETAPEVO MITT oNpaivel OTL 0 KwSIKOG SeV Eyve amodektog, Sokipudote Eavd.
Aaypadny kwdwol xpriotn
1) Ewooydyete Tov KUPLO KWELKO Kat KpOTHOTE atnpévo to tehevtaio Yndio (2 prwr)
Inpeiwon: Tpio Wt onpaivel 6t 0 KwSIKOG Sev £ylve amoSeKTOG, SOKIUAOTE §avd.
2) Notriote to mAnktpo ‘3’ (1 prur)
Avotypa tou xpnpatokiBwriov
1) Ewaydyete kwdikd eloodou fi Kuplo kwdwo (1 pruwr)
2) Hmopta avoiyet
KAeldwpévo
Metd arno Téooeplg avakpLBrig SLaSoxIKES EL0OSOUG TO XPNHUATOKLBWTLO Ba KAELSWOEL yLo TIEVTE
Aerttd. To xpnpotokBwrio Ba nxei kabe 5 Seutepoherntta. Metd amnd mévte Aemta Ba akouoTel Eva
HOKPU MUt ka SU0 GUVTOHOL.
oo [poocoxn
AUTO TO XpNHATOKIBWTLO eivat Bapl, agLodoyroTe To BApog TPL TO ONKWOETE 1
TO HETOKIVIOETE.

: Instaliranje baterija

Okrenite vanjski prsten kuéista brave ulijevo za otprilike 20°, povucite ga od baze.
Pricvrstite alkalnu bateriju od 9 V na drzac baterije i gurnite je natrag na mjesto.
Vratite vanjski prsten na mjesto i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu. Provjerite jeste li
promijenili Sifru za pristup i glavnu Sifru.
Upozorenje o skoro praznoj bateriji
Nakon unosa koda, jedinica ¢e zatreperiti i oglasiti se nekoliko puta. Odmah
promijenite bateriju.
Sef se isporucuje s aktiviranim glavnim kodom (unaprijed postavljeni tvornicki kod 1-2-3-4-
5-6). Iz sigurnosnih razloga trebate promijeniti glavni kod odmah nakon pustanja sefa u rad.
Promjena glavnog koda
Uvijek promijenite kod kada su vrata sefa otvorena i provjerite nekoliko puta prije zatvaranja
vrata.
1) Unesite 0-0-0-0-0-0 (1 zvu¢ni signal)
2) Unesite postojeci kod (unaprijed postavljeni tvornicki kod 1-2-3-4-5-6)
T zvucni signal
3) Unesite novi 6-znamenkasti kod (1 zvu¢ni signal)
4) Ponovite novi 6-znamenkasti kod (2 zvuéna signala)
Imajte na umu: Dugi zvucni signal znadi da kod nije prihvaéen, pokusajte ponovno.
Vazno: Zapamtite kod ili ga Cuvajte na sigurnom mjestu. Sef se ne moze otvoriti
comon - ako se Sifra zaboravi.
Sef se isporucuje s aktiviranim glavnim kodom. Moze se dodati drugi korisnicki kod.
Dodaijte korisnicki kod
1)  Unesite glavni kod i drZite posljednju znamenku (2 zvuéna signala)
Imajte na umu: Tri zvucna signala znace da kod nije prihvacen, pokusajte ponovno.
2) Pritisnite tipku "1' (T zvuéni signal)
3) Unesite novi 6-znamenkasti kod (1 zvu¢ni signal)
4) Ponovite novi 6-znamenkasti kod (1 zvuéni signal)
Imajte na umu: Dugi zvucni signal znaci da kod nije prihvaéen, pokusajte ponovno.
I1zbrisi korisnicki kod
1)  Unesite glavni kod i drZite posljednju znamenku (2 zvuéna signala)
2) Pritisnite tipku '3’ (1 zvucni signal)
Otvaranje vrata
1) Unesite kod za unos ili glavni kod (1 zvucni signal)
2) Vrata se otvaraju
Blokiranje
Nakon ¢etiri uzastopna neto¢na ulaska sef ¢e se zakljucati na pet minuta. Sef ¢e se oglasiti
zvuénim signalom svakih 5 sekundi. Nakon pet minuta zacut ée se jedan dugi zvucni signal i
dva kratka. Ako se baterije izvade i zamijene, ponovno ¢e zapoceti
petominutno blokiranje.
swa Oprez
Ovaj sef je tezak, procijenite tezinu prije nego $to ga podignete ili premjestite.
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HU:Az elemek beszerelése

Forditsa el a zarhaz kulsé gyurUjét balra kb. 20°-kal, majd huzza el az alaptdl.
Csatlakoztasson egy 9V-os alkali elemet az akkumulétorcsatlakozdra és nyomja vissza
a helyére. Helyezze vissza a kils6 gyUrUt a helyére, és forditsa el az Gramutato jarasaval
megegyez6 irdnyba. Gy6zédjon meg rola, hogy megvaltoztatta a belépési kodot és a
fékodot.
Alacsony toltottségi szint figyelmeztetés
A kdd beirdsa utan a készilék tobbszor villog és hangjelzést ad. Azonnal cserélje ki az
akkumulatort. A széfet aktivalt Mesterkoddal szallitjuk (elére beallitott gyari kdd: 1-2-3-4-
5-6). Biztonsagi okokbdl a mesterkddot a széf Gzembe helyezése utan azonnal meg kell
véltoztatni.
Médositsa a Mester kédot
A kddot mindig akkor véltoztassa meg, amikor a széf ajtaja nyitva van, és az ajté bezarasa
elétt tobbszor ellendrizze.
1) lrjabe a 0-0-0-0-0-0 szamot (1 sipolas)
2) lrjabe a meglévo kodot (elére beallitott gyari kod: 1-2-3-4-5-6) 1 sipolas
3) lrjabe az Uj 6 szamjegy kodot (1 hangjelzés)
4) Ismételje meg az Uj 6 szamjegyU kodot (2 hangjelzés)
Megjegyzés: A hosszU sipolas azt jelenti, hogy a kddot nem fogadtak el, prébalja Ujra.

Fontos: Ne felejtse el megjegyezni a kddot, vagy tartsa biztonsagos helyen.

Loon A széf nem nyithato ki, ha elfelejti a kddot.
A széfet aktivalt Mesterkoddal szallitjuk. Egy masodik felhasznaldi kdd is hozzaadhato.
Felhasznaléi kéd hozzaadasa
1) Irjabe a mesterkddot, és tartsa lenyomva az utolsé szamjegyet (2 sipolés)
Megjegyzés: Harom sipolas azt jelenti, hogy a kodot nem fogadtak el, prébalja Ujra.
2) Nyomjamegaz,1” gombot (1 sipolas)
3) Irjabe az Uj 6 szamjegy( kodot (1 hangjelzés)
4) Ismételje meg az Uj 6 szamjegyU kodot (1 hangjelzés)
Megjegyzés: A hosszu sipolds azt jelenti, hogy a kodot nem fogadték el, probalja ujra.
Felhasznaldi kéd torlése
1) Irjabe a mesterkddot, és tartsa lenyomva az utolsé szamjegyet (2 sipolas)
2) Nyomjamega ,3” gombot (1 sipolas)
Ajté nyitasa
1) lrjabe abelépési kddot vagy a mesterkddot (1 hangjelzés)
2) Kinyilik az ajté
Lezéras
Négy egymast kovetd hibas belépés utan a széf 6t percre lezar. A széf 5 masodpercenként
sipol. Ot perc elteltével egy hosszu és két révid hangjelzés hallhaté. Amennyiben kiveszi és
kicseréli az elemeket, az Gtperces zarolas Ujraindul.
2 Vigyazat
Ez a széf nehéz, felemelése vagy mozgatasa el6tt mérje fel a sulyat.

NL:De batterijen plaatsen
Draai de buitenring van het slothuis ca. 20° naar links en trek deze weg van de basis.
Klik een 9V-alkalinebatterij op de batterijclip en druk deze terug op zijn plaats. Plaats
de buitenring terug op zijn plaats en draai deze met de klok mee. Zorg ervoor dat u de
toegangscode en de mastercode wijzigt.
W huwing batterij
Wanneer een code is ingevoerd, knippert en piept het apparaat meerdere keren.
Vervang de batterij onmiddellijk.
De kluis wordt geleverd met een geactiveerde Mastercode (vooraf ingestelde fabriekscode
1-2-3-4-5-6). Om veiligheidsredenen dient u de Mastercode direct na ingebruikname van
de kluis te wijzigen.
Wijzig de Mastercode
Verander de code altijd als de kluisdeur open is en controleer meerdere keren voordat u de
deur sluit.
1) Voer 0-0-0-0-0-0in (1 pieptoon)
2) Voerde bestaande code in (vooraf ingestelde fabriekscode 1-2-3-4-5-6)

1 pieptoon

3) Voer een nieuwe 6-cijferige code in (1 pieptoon)
4) Herhaal de nieuwe 6-cijferige code (2 pieptonen)

Let op: Een lange pieptoon betekent dat de code niet is geaccepteerd, probeer het opnieuw.

Belangrijk: Zorg ervoor dat u de code onthoudt of op een veilige plaats bewaart.
Somon Als u de code vergeet, kan de kluis niet worden geopend.
De kluis wordt geleverd met een geactiveerde Mastercode. Er kan een tweede
gebruikerscode worden toegevoegd.
Voeg gebruikerscode toe
1) Voerde mastercode in en houd het laatste cijfer ingedrukt (2 pieptonen)
Let op: Drie pieptonen betekent dat de code niet is geaccepteerd, probeer het opnieuw.
2) Drukop toets'1' (1 pieptoon)
3) Voer een nieuwe 6-cijferige code in (1 pieptoon)
4) Herhaal de nieuwe 6-cijferige code (1 pieptoon)

Let op: Een lange pieptoon betekent dat de code niet is geaccepteerd, probeer het opnieuw.

Gebruikerscode verwijderen
1) Voerde mastercode in en houd het laatste cijfer ingedrukt (2 pieptoon)
2) Drukop toets '3’ (1 pieptoon)
Opening van de deur
1) Voer de toegangscode of mastercode in (1 pieptoon)
2) De deur gaat open
Lockdown
Na vier opeenvolgende onjuiste pogingen wordt de kluis gedurende vijf minuten
vergrendeld. De kluis piept elke 5 seconden. Na vijf minuten klinkt er één lange pieptoon en
twee korte pieptonen. Als de batterijen eruit worden gehaald en vervangen, begint de vijf
minuten durende lockdown opnieuw.

W4 Letop

Deze kluis is zwaar. Beoordeel het gewicht voordat u deze optilt of verplaatst.

20°

NO:Installere batteriene

Vri den ytre ringen pé ldsehuset til venstre ca. 20°, trekk den vekk fra basen. Fest et 9V
alkalisk batteri pa batteriklemmen og skyv det tilbake pa plass. Sett den ytre ringen tilbake
pé plass og vri den med klokken. Segrg for & endre adgangskoden og masterkoden.
Advarsel om lavt batteri
Nér en kode er tastet inn, vil enheten blinke og pipe flere ganger. Bytt batteri umiddelbart.
Safen leveres med aktivert Masterkode (forhandsinnstilt fabrikkkode 1-2-3-4-5-6). Av
sikkerhetsgrunner bgr du endre masterkoden umiddelbart etter at safen er tatt i bruk.
Endre masterkode
Endre alltid koden nar safedgren er apen og sjekk flere ganger for du lukker dgren.
1) Tast 0-0-0-0-0-0 (1 pip)
2) Tastinn eksisterende kode (forhandsinnstilt fabrikkkode 1-2-3-4-5-6) 1 pip
3) Tastinn ny 6-sifret kode (1 pip)
4) Gjenta den nye 6-sifrede koden (2 pip)
Merk: Et langt pip betyr at koden ikke er akseptert, prov igjen.
Viktig: Sgrg for 8 huske koden eller oppbevar den pa et sikkert sted.
comon - Safen kan ikke &pnes hvis koden er glemt.
Safen leveres med en aktivert Masterkode. En annen brukerkode kan legges til.
Legg til brukerkode
1) Tastinn masterkoden og hold nede det siste sifferet (2 pip)
Vennligst merk: Tre pip betyr at koden ikke er akseptert, prov igjen.
2) Trykk patasten'1' (1 pip)
3) Tastinn ny 6-sifret kode (1 pip)
4) Gjenta den nye 6-sifrede koden (1 pip)
Merk: Et langt pip betyr at koden ikke er akseptert, prov igjen.
Slett brukerkode
1) Tastinn masterkoden og hold nede det siste sifferet (2 pip)
2) Trykk patasten '3’ (1 pip)
Rpne dgren
1) Tastinn adgangskode eller masterkode (1 pip)
2) Dearen apnes
Nedstengning
Etter fire feilaktige inntastinger 8ses safen i fem minutter. Safen vil pipe hvert 5. sekund.
Etter fem minutter vil det hares ett langt pip og to korte. Hvis batteriene tas ut og skiftes,
starter fem minutters l8sing igjen.
2 Forsiktighet
Denne safen er tung, vurder vekten for du lefter eller flytter den.

PL:Instalacja baterii

0Obrdc¢ zewnetrzny pierécien korpusu zamka o okoto 20° w lewo i odciaggnij go od podstawy.
Zatdz baterie alkaliczng 9 V na zacisk baterii i wcisnij ja z powrotem na miejsce. Umies¢
pierécien zewnetrzny z powrotem na miejscu i obré¢ go w kierunku zgodnym z ruchem
wskazdwek zegara. Pamietaj o zmianie kodu PIN i kodu Master.
Ostrzezenie o niskim poziomie baterii
Po wprowadzeniu kodu urzadzenie zamiga kilka razy i wyda sygnat dzwigkowy.
Natychmiast wymien baterie.
Sejf jest dostarczany z aktywowanym Kodem Gtéwnym (ustawiony fabrycznie kod 1-2-3-4-
5-6). Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy dokonac zmiany Kodu Gtdwnego niezwtocznie
po uruchomieniu sejfu.
Zmien kod gtéwny
Zawsze zmieniaj kod, gdy drzwi sejfu sg otwarte i sprawd? kilka razy przed zamknieciem
drzwi.
1)  Wprowadz 0-0-0-0-0-0 (1 sygnat dzwiekowy)
2) Wprowad?z istniejacy kod (ustawiony fabrycznie kod 1-2-3-4-5-6)
1 sygnat dzwigkowy

3) Wprowadz nowy 6-cyfrowy kod (1 sygnat dzwigkowy)
4)  Powtorz nowy 6-cyfrowy kod (2 sygnat dzwiekowy)
Uwaga: Dtugi sygnat dZzwiekowy oznacza, ze kod nie zostat zaakceptowany, sprébuj
ponownie.

Wazne: Pamigtaj, aby zapamigtac kod lub przechowywac go w bezpiecznym

Lo Miejscu. W przypadku zapomnienia kodu nie bedzie mozna otworzy¢ sejfu.
Sejf dostarczany jest z aktywowanym Kodem Gtéwnym. Mozna doda¢ drugi kod
uzytkownika.
Dodaj kod uzytkownika
1) Wprowadz Kod gtéwny i przytrzymaj ostatnia cyfre (2 sygnaty dzwiekowe)
Uwaga: Trzy sygnaty dzwigkowe oznaczaja, ze kod nie zostat zaakceptowany, sprobuj
ponownie.
2) Nacisnij klawisz “1” (1 sygnat dzwiekowy)
3) Wprowadz nowy 6-cyfrowy kod (1 sygnat dzwiekowy)
4)  Powtdrz nowy 6-cyfrowy kod (1 sygnat dzwigkowy)
Uwaga: Dtugi sygnat dZzwiekowy oznacza, ze kod nie zostat zaakceptowany, sprébuj
ponownie.
Usuri kod PIN
1)  Wprowadz Kod gtéwny i przytrzymaj ostatnig cyfre (2 sygnaty dzwiekowe)
2) Nacisnij klawisz “3"” (1 sygnat dzwiekowy)
Otwieranie drzwi
1)  Wprowadz kod PIN lub Kod gtéwny (1 sygnat dzwigkowy)
2) Drzwisie otwierajg
Blokada
Po czterech nieudanych prébach wprowadzenia kodu, sejf zostanie zablokowany na piec¢
minut. Sejf bedzie wydawat sygnat dzwiekowy co 5 sekund. Po pigciu minutach rozlegnie
sie jeden dtugi sygnat dzwiekowy i dwa krétkie. Jesli baterie zostang wyjete i wymienione,
pieciominutowa blokada rozpoczyna sig od nowa.
o Uwaga
Sejf jest ciezki. Przed jego podniesieniem lub przeniesieniem nalezy
oceni¢ jego wage.
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PT: Colocar as baterias/pilhas

RO:

Gire o anel externo da caixa da fechadura para a esquerda em aproximadamente 20° e
retire-o da base. Encaixe uma bateria alcalina de 9v no clip da bateria e empurre-a para o
lugar. Volte a colocar o anel exterior no lugar e rode-o no sentido horario. Certifique-se de
que altera o codigo de entrada e o cddigo mestre.
Aviso de Bateria fraca
Quando um cédigo for introduzido, a unidade piscara e emitira sinais sonoros vérias vezes.
Troque a bateria imediatamente.
O cofre é entregue com Cddigo Mestre ativado (codigo de fabrica pré-definido 1-2-3-4-5-
6). Por razdes de seguranca deverd alterar o Codigo Mestre imediatamente apds colocar o
cofre em funcionamento.
Alterar cédigo mestre
Altere sempre o codigo quando a porta do cofre estiver aberta e verifique varias vezes antes
de fechar a porta.
1) Introduza 0-0-0-0-0-0 (1Bip)
2) Introduza o codigo existente (cddigo de fabrica predefinido 1-2-3-4-5-6) 1 Bip
3) Introduza o novo cédigo de 6 digitos (1 Bip)
4) Repita o novo codigo de 6 digitos (2 Bips)
Nota: Um sinal sonoros longo significa que o cédigo néo foi aceite, tente novamente.
Importante: Lembre-se do cddigo ou guarde-o em local seguro. O cofre néo pode

Somon  ser aberto se o cddigo for esquecido.
O cofre é entregue com um Cédigo Mestre ativado. Pode ser adicionado um segundo
cadigo de utilizador.
Adicionar cédigo de utilizador
1) Introduza o cédigo mestre e mantenha pressionado o Ultimo digito (2 Bips)
Nota: Trés sinais sonoros significam que o codigo néo foi aceite, tente novamente.
2) Pressione atecla'1' (1Bip)
3) Introduza o novo cédigo de 6 digitos (1 Bip)
4) Repita o novo codigo de 6 digitos (1 Bip)
Nota: Um sinal sonoro longo significa que o codigo ndo foi aceite, tente novamente.
Apagar codigo de utilizador
1) Introduza o cédigo mestre e mantenha pressionado o Ultimo digito (2 sinais sonoros)
Nota: Trés sinais sonoros significam que o cédigo néo foi aceite, tente novamente.
2) Primaatecla'3’ (1bip)
Abertura de porta
1) Introduza o cédigo de entrada ou o codigo mestre (1 sinal sonoro)
2) Aportaabre-se
Confinamento
Apds quatro entradas consecutivas, o cofre serd bloqueado durante cinco minutos. O cofre
emitird um sinal sonoro a cada 5 segundos. Apds cinco minutos, ouvir-se-a um sinal sonoro
longo e dois breves. Se as baterias forem retiradas e substituidas, o bloqueio de cinco
minutos sera reiniciado.

fw4 Cuidado

Este cofre é pesado, avalie o peso antes de o levantar ou mover.

Instalarea bateriilor
Rotiti inelul exterior al carcasei de blocare spre stanga cu aproximativ 20°, trageti-l departe
de baza. Fixati o baterie alcalina de 9 V pe clema bateriei si impingeti-o inapoi in pozitie.
Punetiinelul exterior la loc si rotiti-L in sensul acelor de ceasornic.
Asigurati-va ca schimbati codul de intrare si codul principal.
Atentionare baterie descarcata
Atunci cand a fost introdus un cod, unitatea va clipi si va emite un semnal sonor de mai
multe ori. Schimbati imediat bateria.
Seiful este livrat cu un cod Master activat (cod prestabilit din fabrica 1-2-3-4-5-6). Din
motive de securitate, trebuie sa schimbati codul principal imediat dupa punerea in
functiune a seifului.
Schimbati codul principal
Schimbati intotdeauna codul atunci cand usa seifului este deschisa si verificati de mai
multe ori inainte de a inchide usa.
1) Tastati 0-0-0-0-0-0 (1 bip)
2) Tastati codul existent (codul presetat din fabrica 1-2-3-4-5-6) 1 bip
3) Tastati noul cod format din 6 cifre (1 bip)
4) Retastati noul cod format din 6 cifre (2 bip)
V3 rugam sa retineti: Un bip lung inseamna ca acel cod nu a fost acceptat, incercati
din nou.
Important: Asigurati-va ca va amintiti codul sau pastrati-lintr-un loc sigur.

L Seiful nu poate fi deschis in cazul uitarii codului.
Seiful este livrat cu un cod principal activat. Se poate adauga un al doilea cod de utilizator.
Adaugati codul utilizatorului
1)  Introdu codul principal si tine apasata ultima cifra (2 bipuri)
V3 rugam sa retineti: Trei semnale sonore atentioneaza tastarea incorecta a codului,
ncercati din nou.
2) Tastati codul existent (codul presetat din fabrica 1-1-1-1-1-1) 1 bip
3) Tastati noul cod format din 6 cifre (1 bip)
4) Retastati noul cod format din 6 cifre (1 bip)
V3 rugam sa retineti: Un bip lung inseamna ca acel cod nu a fost acceptat, incercati
din nou.
Sterge codul utilizatorului
1) Introdu codul principal si tine apasata ultima cifra (2 bipuri)
V3 rugam sa retineti: Trei semnale sonore atentioneaza tastarea incorecta a codului,
ncercati din nou.
2) Apasati tasta ,3” (1 bip)
Deschide usa
1) Introdu codul de intrare sau codul principal (1 bip)
2) Usa se deschide
Blocare automata
Dupa patru intrari consecutive incorect, seiful se va bloca timp de cinci minute. Seiful va
emite un bip la fiecare 5 secunde. Dupa cinci minute se va auzi un bip lung si doua scurte.
Daca bateriile sunt scoase si inlocuite, blocarea de cinci minute va incepe din nou.

W4 Atentie

Acest seif este greu, evaluati greutatea inainte de a-L ridica sau de a-l muta.

20°

SE: Installera batterierna

Vrid l8shusets yttre ring &t vanster ca 20°, dra bort den frén basen. Snapp fast ett 9v
alkaliskt batteri pa batterikl@mman och tryck tillbaka det pa plats. Sétt tillbaka den yttre
ringen pa plats och vrid den medurs. Se till att &ndra ingadngskoden och masterkoden.
Batterivarning
Nér en kod har matats in blinkar enheten och piper flera ganger. Byt batteri omedelbart.
Sképet levereras med en aktiverad masterkod (forinstélld fabrikskod 1-2-3-4-5-6). Av
sékerhetsskal bor du éndra huvudkoden omedelbart efter att skapet tagits i drift.
Andra masterkod
Andra alltid koden nar kassaskapsdérren &r 6ppen och kontrollera flera gdnger innan du
stéanger dorren.
1)  Ange 0-0-0-0-0-0 (1 pip)
2) Ange befintlig kod (forinstalld fabrikskod 1-2-3-4-5-6) 1 pip
3) Ange en ny 6-siffrig kod (1 pip)
4) Upprepa den nya 6-siffriga koden (2 pip)
Observera: Ett langt pip betyder att koden inte har accepterats, forsok igen.

Viktigt: Kom ihag koden eller férvara den pa en séker plats. Skapet kan inte

Gomon  Oppnas om koden gloms bort.
Sképet levereras med en aktiverad masterkod. En andra anvandarkod kan laggas till.
Lagg till anvandarkod
1) Ange masterkoden och hall ner den sista siffran (2 pip)
Observera: Tre pip betyder att koden inte har accepterats, forsok igen.
2) Ange befintlig kod (forinstalld fabrikskod 1-1-1-1-1-1) 1 pip
3) Ange en ny 6-siffrig kod (1 pip)
4) Upprepa den nya 6-siffriga koden (2 pip)
Observera: Ett langt pip betyder att koden inte har accepterats, forsok igen.
Ta bort anvandarkod
1) Ange masterkoden och hall ner den sista siffran (2 pip)
2) Tryck pa knappen '3’ (1 pip)
Oppna skapet
1)  Ange intradeskod eller masterkod (1 pip)
2) Dorren 6ppnas
Nedstangning
Efter fyra felaktiga inmatningar i foljd dses kassaskapet sig i fem minuter. Sk&pet piper var
5:e sekund. Efter fem minuter hors ett langt pip och tva korta.
Om batterierna tas ur och byts ut kommer femminuterslasningen att starta igen.
+ Varning
Detta kassaskap &r tungt, bedém vikten innan du lyfter eller flyttar den.

S

: Vstavljanje baterij
Obrnite zunanji obro¢ ohisja klju¢avnice v levo za priblizno 20°, potegnite ga stran od
podnozja. Pritrdite 9v alkalno baterijo na baterijsko sponko in jo potisnite nazaj na mesto.
Namestite zunanji obro¢ nazaj na svoje mesto in ga zavrtite v smeri urinega kazalca.
Spremenite vstopno in glavno kodo.
Opozorilo pred prazno baterijo
Ko je koda vnesena, bo enota veckrat utripala in zapiskala. Takoj zamenjajte baterijo.
Sef je dostavljen z aktivirano glavno kodo (prednastavljena tovarniska koda 1-2-3-4-5-6).
1z varnostnih razlogov spremenite glavno kodo takoj po zagonu sefa.
Spremenite glavno kodo
Kodo vedno spremenite, ko so vrata sefa odprta in veckrat preverite, preden vrata zaprete.
1) Vnesite 0-0-0-0-0-0 (1 pisk)
2) Vnesite obstojeco kodo (prednastavljena tovarniska koda 1-2-3-4-5-6) 1 pisk
3) Vnesite novo 6-mestno kodo (1 pisk)
4) Ponovite novo 6-mestno kodo (2 piska)
Prosimo, upostevajte: Dolg pisk pomeni, da koda ni bila sprejeta, poskusite znova.
Pomembno: Zapomnite si kodo ali jo shranite na varnem mestu. Sefa ni mogoce
caomon - odpreti, Ce je koda pozabljena.
Sef je dostavljen z aktivirano glavno kodo. Dodate lahko drugo vnosno kodo.
Dodajte vnosno kodo
1) Vnesite glavno kodo in pridrzite zadnjo Stevilko (2 piska)
Prosimo, upostevaijte: Trije piski pomenijo, da koda ni bila sprejeta, poskusite znova.
2) Pritisnite tipko "1' (1 pisk)
3) Vnesite novo 6-mestno kodo (1 pisk)
4) Ponovite novo 6-mestno kodo (1 pisk)
Prosimo, upostevaijte: Dolg pisk pomeni, da koda ni bila sprejeta, poskusite znova.
I1zbrisi vnosno kodo
1) Vnesite glavno kodo in pridrzite zadnjo Stevilko (2 piska)
Prosimo, upostevaijte: Trije piski pomenijo, da koda ni bila sprejeta, poskusite znova.
2) Pritisnite tipko '3’ (1 pisk)
Odpiranje vrat
1) Vnesite vhosno kodo ali glavno kodo (1 pisk)
2) Vratase odprejo
Blokiranje
Po stirih zaporednih napacénih vnosih se sef zaklene za pet minut. Sef bo zapiskal vsakih 5
sekund. Po petih minutah se bo oglasil en dolg pisk in dva kratka.
Ce odstranite baterije in jih zamenjate, se petminutno blokiranje zaéne znova.
394 Previdnost
Ta sef je tezak, ocenite teZo, preden ga dvignete ali premaknete.
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SK: Instalécia batérie
Otocte vonkajsi kruzok krytu zamku dolava priblizne o 20°, vytiahnite ho zo zakladne.
Nasadte 9V alkalicky batériu na svorku batérie a zatlacte ju spat na miesto. Umiestnite
vonkajsi krizok spat na miesto a otoéte ho v smere hodinovych rugiciek. Uistite sa, Ze ste
zmenili Vstupny kod a Hlavny kéd.
Upozornenie na slabu batériu
Po zadani kddu jednotka niekolkokrat zablika a pipne. lhned'vymerite batériu.
Sejf je dodavany s aktivovanym hlavnym kédom (prednastaveny kod z vyroby 1-2-3-4-5-
6). Z bezpetnostnych dévodov by ste mali zmenit hlavny kod ihned' po uvedeni sejfu do
prevadzky.
Zmeiite hlavny kéd
Kdd vzdy menite, ked'su dvere sejfu otvorené a pred zatvorenim dveri ho niekolkokrat
skontrolujte.
1) Zadajte 0-0-0-0-0-0 (1 pipnutie)
2) Zadajte existujuci kod (prednastaveny tovarensky kod 1-2-3-4-5-6) 1 pipnutie
3) Zadajte novy 6-miestny kdéd (1 pipnutia)
4) Zopakujte novy 6-miestny kdd (2 pipnutie)
Poznamka: Dlhé pipnutie znameng, Ze kdd nebol prijaty, skuste to znova.
Délezité: Kod si zapamétajte alebo ho uschovajte na bezpe¢nom mieste.
Govon  Prizabudnuti kddu nie je mozné sejf otvorit.
Sejf je dodavany s aktivovanym hlavnym kédom. Je mozné pridat druhy uzivatelsky kod.
Pridat uZivatelsky kéd
1)  Zadajte hlavny kod a podrzte poslednu €islicu (2 pipnutia)
Poznamka: Tri pipnutia znamenaju, Ze kod nebol prijaty, skuste to znova.
2) Zadajte existujuci kod (prednastaveny tovarensky kod 1-1-1-1-1-1) 1 pipnutie
3) Zadajte novy 6-miestny kod (1 pipnutia)
4)  Zopakujte novy 6-miestny kdéd (1 pipnutie)
Poznamka: Dlhé pipnutie znamend, Ze kdd nebol prijaty, skuste to znova.
Vymazat uzivatel'sky kéd
1)  Zadajte hlavny kod a podrzte poslednd €islicu (2 pipnutia)
Poznamka: Tri pipnutia znamenaju, Ze kod nebol prijaty, skuste to znova.
2) Stlacte tlacidlo,,3" (1 pipnutie)
Otvoreni dveri
1)  Zadajte vstupny kod alebo hlavny kéd (1 pipnutie)
2) Dvere sa otvoria
Blokovanie
Po styroch po sebe nepravilno iducich vstupoch sa sejf na pat minut uzamkne. Sejf zapipa
kazdych 5 sekund. Po piatich minUtach zaznie jedno dlhé pipnutie a dve kratke. Ak sa
batéria vyberie a vymeni, patminutové uzamknutie sa znova spusti.
« Pozor
;!z Tento sejf je tazky, pred zdvihnutim alebo premiestnenim zhodnotte
jeho hmotnost.

TR: Pillerin Takilmasi
Kilit yuvasinin dis halkasini yaklasik 20° sola dogru cevirin ve tabandan gekerek gikarin.
9v alkalin pili pil klipsine takin ve yerine geri itin. Dig halkay tekrar yerine yerlestirin ve saat
yonunde cevirin. Girig Kodu ve Ana Kod'u degistirdiginizden
emin olun.
DusUk pil uyarisi
Bir kod girildiginde, Unite birkag kez yanip sdnecek ve bip sesi gikaracaktir.
Pili hemen degistirin.
Kasa, etkinlestirilmis bir Ana Kod (6nceden ayarlanmis fabrika kodu 1-2-3-4-5-6) ile
birlikte teslim edilir. GUvenlik nedeniyle, kasayi ¢alistirdiktan hemen sonra Ana Kodu
degistirmelisiniz.
Ana Kodu Degistir
Kasa kapisi agikken sifrenizi mutlaka degistirin ve kapiyi kapatmadan 6nce birkag kez
kontrol edin.
1) 0-0-0-0-0-0 (1 bip) girin
2) Mevcut kodu girin (6nceden ayarlanmisg fabrika kodu 1-2-3-4-5-6) 1 Bip
3)  Yeni 6 haneli kodu girin (1 bip sesi)
4) Yeni 6 haneli kodu tekrarlayin (2 bip)

Litfen unutmayin: Uzun bir bip sesi kodun kabul edilmedigi anlamina gelir, tekrar deneyin.

Onemli: Kodu hatirladiginizdan veya givenli bir yerde sakladiginizdan emin olun.
Loon  Kod unutulursa kasa agilamaz.

Kasa, etkinlestirilmis bir Ana Kod ile birlikte teslim edilir. ikinci bir Kullanici Kodu eklenebilir.

Kullanici Kodu Ekle

1) Ana kodu girin ve son rakami basili tutun (2 bip sesi)

Litfen dikkat: Ug bip sesi kodun kabul edilmedigi anlamina gelir, tekrar deneyin.
2) '1'tusuna basin (1 Bip sesi)

3) Yeni 6 haneli kodu girin (1 bip sesi)

4)  Yeni 6 haneli kodu tekrarlayin (1 bip)

Ltfen unutmayin: Uzun bir bip sesi kodun kabul edilmedigi anlamina gelir, tekrar deneyin.

Kullanici Kodunu Sil

1) Ana kodu girin ve son rakami basili tutun (2 bip sesi)

Litfen dikkat: Ug bip sesi kodun kabul edilmedigi anlamina gelir, tekrar deneyin.
2) '3’tusunabasin (1bip)

Kapiyi agmak

1)  Girig kodunu veya Ana Kodu girin (1 bip)

2) Kapiagiliyor

Bloke

Dort ardk yanl giriten sonra kasa bes dakika boyunca kilitlenecektir Kasa her 5 saniyede bir

bip sesi cikaracaktir. Bes dakikadan sonra bir uzun bip sesi ve iki kisa bip sesi duyulacaktir.
Pillerin ¢ikarilip degistirilmesi durumunda bes dakikalik kilittenme tekrar baglayacaktir.
2 Dikkat
Bu kasa agirdir; kaldirmadan veya tagimadan 6nce agirligini degerlendirin.

20°
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